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wisakécahk é-atandhkasot ka-ki-niskipoténik
omeéniw askiniw

éko mina kotak dtandhkén, wisakécihk éy-atanéhkasot.

péyakwa wasa k’-ihkinékopan, itwaniwan, é-ki-niskipoték ém’ askiy. éko
ka-..., mitoni misiwé ki-niskipotékopan.

éko ka-mihtotihkékopané wisakécihk itwAniwan
é-wi-kakweé-pimacihot.

éko maka, ki-otinéw atiht awiyasi§ ant’ 6mihtétihk, &-kanawénimaét.

mitoni kéka ki-kiskadyawaw néspic itwaniwan 6ma askiy.

éko kinwég ant’ é-'htat, kéka ki-mamiténén’tam kici-... [pause], -o8ihtaspan
askiniw. ména kiskén’tam éka wiskac kici-pahkwénik.!

éko méka, “tanika ki-kahcitinaman apisis askiy,” k’-itén’tam.
“n’ka-kiy-ogihtdhtay méaka, askiy anta, anta ohci. tapiskéc 6ma
ka-k’-isindkwahkipan ké-ki-niskipoték.”

ki-kiskén’tam éka mina wiskéc 'c’-ikasténik.

éko mika, ka-itén’tahk, “n’ka-pakit..., n’ka-pakitapihkénaw péyak
‘ci-n’tawapahtahk askiniw, 'ci-k..., 'ci-n'tawi-kaskipitahk askiniw. kisaspin
maka pétaté, apisis ékot’ 4nté kéy-ohci-osihtayan askiy.”

éko amisk ki-pakitapihkénakaniwan.

mona wawéit nominak? amisk inikohk néstapaweét wesa -kiskayawénik.®
néhtaw ki-nistapawéw.

ko ka-ocinat® wacaskwa, wisakécahk. “ki3aspin éka kina n’cic,”
icéw.

&’kwani mak’ ka-manénimat.®

éko, éko ka-pakitdpihkénihc wacask. @éko, éko ka-...,
ka-kéaSkipitahk mani&ig askiniw. &Say mwéhci nistipawéw ka-totahk,
ka-p..., ké-..., ka-ocipitat, a5ay mwéhci ni..., nis..., n'nipiniwa,
nistApaweéniwa.

manisid mak’ akohkéniw’ oskasihk askiniw.

éko méaka ka-pohpocacat anihi wacaskwa.

éko méka kiy-ati-pimatisiniwa mina.

(kwan’ é-wi-minwacihat anima ka-tétahk, anima ké-pohpétatat.)

&ko ka-otinahk animéniw agkiginiw k’-akohkénik ocihcinihk. éko
ka-odihtat askiniw anta ohei.

asay maka tipispihcatoké é-'tén’tahk, &ko ka-itat, péyak anihi awiyasisa,
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The legend of Weesakechahk and the flood

Now then, here again is another story, a legend about Weesakechahk.

Once upon a time, as you know, it must have happened, they say, that this
land was flooded. So it had ..., must all have been completely flooded.

So Weesakechahk, they say, had supposedly made a raft in his desire to
save himself.

Well then, he took some creatures there on his raft and looked after them.

At last this earth, it was said, was very deep in water.

So, being there a long time, at last he gave thought to ... [pause] making
land. He didn’t know that it would ever be dry.

So then he thought, “I wish I could get hold of a little earth. I could
make land there from it, — like this, the way it had looked when it
flooded.”

He knew it would never again recede.

So then, he thought, “I'll low..., I'll lower one [creature] with a rope to go
fetch earth, to ..., to go scratch the earth. If he brings some, then in that way
I shall make a little land from it.”

So the beaver was let down.

He wasn’t in the water any more than a little while before he drowned
because it was too deep. He drowned short of his destination.

Then Weesakechahk took the muskrat. “If it weren’t for you, my little
brother,” he said to him.

And in saying that he was teasing him.

Then, then the muskrat was lowered with a line. Then, then he scra...
scratched the earth a little. He was just drowning when he did it, when he
bl..., when ..., when he pulled him out, he was just dy..., dr..., dying,
drowning.

But there stuck into his claw a little earth.

So then, he blew the muskrat off.

And then he came back to life again.

(So then he blew on him, that's what he did to make him feel better.)

Then he took that little bit of earth which stuck to his paws. Then from
there he made land.

Now, when he thought that this ground must be big enough, then he spoke
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kihkwahakéwa, kihkwahakéw ka-itimihci: “kinikwanipahta,” itéw. “méca ’sa
ispahcéa, kwéskin.”

éko ka-kihcipahtat kihkwahakéw.

pinis nisto-pipon k™-itdpiciw é-kinikwanipahtat. &ko ka-takosihk ispi
nisto-pipon ka-ispanik.

“48ay, wésa wés’ Apisasin kiyapac,” itwéw wisakécahk.” “kiyapac, kiyapat,
n’kiyapat, n’ka-oSihtan; n’ka-nahkihtan kiyapac,” itwéw. éko ka-osihtat
kiyapac, kiyapac; kiyapac kiy-osihtaw.

éko, mina ki-kihcitisahwéw, kihkwahikéwa.

éko ka-kihtohtét kihkwahakéw, awénipan. pini8 pinis, pini§ pinis, ména
wiskét ohci-takosin kéka.

kéka ki-kiskén'tam é-mi%inik néspic askiniw wisakécahk.

kwan’ étwét. “@’kwini mak’,” itwéw. “matéw® 48ay. ména méaskoc
ki-kinikwénipahtaw,” itwéw.

ékot’ ani, ékot’ ani maka ké-ohci..., ka-ohci..., -ohcimakahk 6m’ askiy
ka-i8’-ihtayahk, itwaniwan.

ména wiskéc ohci-paAhkwaw anima® wina ka-ki-niskipoték, ’kwani naspic
é-ki-niskipotékopané.'’

éko ki-..., wisakécdhk méika kih-osihtaw kotakiniw, é-’spihci-kaskihot
wisakécahk misiwé kékwaniw éy-icétamokopané.'

&'kwan’ éskwapékahk 6ma tipdcimdéwin wina, Atawina mihcétininiwa
8-'ti-'yaniské-tipAcimonaniwahk wisakécahk pinis kiwétinohk méhcic
é-kiy-at™-itohtét.

&'kwanima ké-'ti-kigihtdyan.'

éko maka, kéka ki-nakatam wisakécahk, itwaniwan, 6ta kiwétinohk
é-itohtét.

kiy-ati-nanaméhakaniwan méak’ itwaniwan, é-'tapinawépiskinikét
é-kiwétiniskat. nésta éy-Atakdmisihk kiy-iSi-wépinéw mistasiniya
tétawakam. ékoté 'ni K’-atiy-ayitohtét.

éko, nété é-kisikamiskanik kiy-otihtam. ékot’ dnta méka é-'sténik
otéhtapiwin, itwaniwan, &é-nikamot.

nésta é-nihtawikin’ci oski-’8kig’a'® ostikwénihk.

éko méaka é-wanakosin’ci wapinéwa' oskisikohk, ogkiya ...,
omisapéwinanihk wanakodiniwa itwiniwan. nikamow méka tasiné.

ékot’ 4ni péyakwa4 ininiwak ni..., &niicik é-ki-pimohtécik, anta
ki-péhtawéwak 'wénihkéna é-nikamon’ci.
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to one of the creatures, the wolverine, the one which is called wolverine.
“Run around in circles,” he said to him. “Go, run along, turn him over.”

So the wolverine ran off.

Finally he stayed away three years, running around. Then he came back
when three years were up.

“Now it’s still too, too small,” said Weesakechahk. “I'll make it more,
more; I'll enlarge it more,” he said. So he made it more, more; he made it
more.

Then, he sent him away again, the wolverine.

So the wolverine went away, he was there no more. Until, until — until,
until, at last he never came back.

Finally Weesakechahk knew that the land was very big.

Then he said, “That’ll do,” he said. “He’s not here now. Perhaps he can’t
run in circles,” he said.

That is where, but that is from ..., from ..., where this land on which we
are living came from, they say.

It never dried out when it had been flooded, at that time when it must
have been thoroughly flooded.

So —, but Weesakechahk made another one, he was so good at doing
everything supposedly.

This is where this story ends, although there are a great many as one
begins to tell one story after another until the last time that Weesakechahk
had begun to go north.

Now I'll draw it to an end.

So then at last Wesakechahk left it here, they say, as he went north.

But signs were repeatedly left about, they say, as he made a windbreak
with stones while there was a storm from the North; and being unable to
cross because of the water, he tossed a large stone into mid-stream. And that
is the way he wound his way about.

Then, he reached land’s end. And right there, they say, is where his seat
is located, as he sings.

Also, new little fir trees grow on his head.

So then, there are white partridges roosting on his eyes, — they roost on
his eyebrows, it is said. And he is forever singing.

That way once t..., two Indians as they had walked along, heard someone
there singing.

So, they went to see him. Then it was th..., they saw Weesakechahk

37

Reproduced by permission of University of Manitoba Press



Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

SIMEON SCOTT

éko, ka-n'tawdm’'maécik. &ko ka-..., kA-wapamacik wisakécahkw’ é-’pin’ci.

péyak méka ana ki-n'tawipaméw nistam. é&ko ka-kakwécimat wisakécahk
kékwaniw nétawén’tamin’ci.

“ndminak isa 'ci-pimétisiyan,” mani méka itwéw. “kanaké
&-'ci-ki8i-n’tawikicik n'tawasimiSak, ’ci-ki-pi-..., 'ci-ki-pimacihocik méka, ispi
namatéyané,” mani itwéw.

“kayam,” mani itwéw. “ka-minikawin anima ka-itwéyan,” mana itéw.

10  &kwawa otanahk ka-ohcikdpawit kotak ininiw, “mayéw it’ &-'twét,”'®
k'-itén’tam. “ta-ki-n’totamipan ’ci-kakiké-pimétisit,” k’-itén’tam.

éko, ké-..., ka-n'tawa’'méat winistam.'®

“kékwan méka kina nétawén’taman?” k’-itéw.

“kakiké isa ’ci-piméatisiyan,” k’-itéw.

“4stam,” man4 itikow."”

11 &ko ké-otinat wisakécihk. éko maka ki-kinikwéani-wépinéw mana,
ki-titipani-wépinéw. pikiw'® ména ka-t6taht, kd-mamakomiht anima maka,

ka-wawiyépanit, &kwéani ka-tétawat. nété maka k’-ifi-wépinéw mostaskamik.

“kayam isa kakiké ka-piméatisin,” mani itikow.

éwakwani maka kiy-asiniwipaniw, ininasiniy.'®

éwakwani maka ka-wipamék ana ininasiniy, ka-..., kdy-..., ka-...,
ka-8asakisihk® mistaskihk.*

éwakwéana, &kwana, éwakwéana ininiw ka-ki-n’tétamat kakiké ’ci-pimatisit.

&’kwani ..., @kwan’ éskwipékahk tipacimowin.
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sitting.

One of them went to see him first. So Weesakechahk asked him what he
wanted.

“To live for a while, to be sure,” he said, “at least until my children have
finished growing, so they can m..., so they can support themselves when I am
no more,” he said.

“Right,” said he. “You will be given what you say,” he said.

Then this other Indian who stood behind thought, “That’s the wrong
way that he is saying it. He should have asked to live forever,” he thought.

Then he wen..., went to see him in turn.

“And what do you want?” he said to him.

“That I may live forever to be sure,” he replied.

“Come, then,” he was told by him.

Then Weesakechahk took him. And then, throwing him around and
around, he rolled him over and over. The same thing as is often done to pitch
which is chewed, that is the very thing which he did to him when he went
spinning around. And then he threw him away onto the bare ground.

“All right then, you will live forever,” he was told by him.

At that point then, it formed into a stone, an ordinary stone.

And that is it, that ordinary stone which you see, which ..., which ...,
which ..., which sticks out here and there on the mainland.

That is the one, that's the one, that is the [ordinary] person who asked
him to live forever.

That is ..., that is the length of the story.
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